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INTRODUCTION

ViapiMizn  IvawoviTenr NEMIROVITCH-DANT-
CHENED, born in 1848 and still lhiving, is the
author of a considerable number of works, none

of which, so lar as I know, have vel been trans-
Jated into- English, with the execption of his
“* Personal Remimiscences of General Skobelev ™
which appeared some years hack.

The Lwo tales now translated have been taken
from his * Slé#wny "'—* Tears "—published in
Moscow in 1894, Sumd locrime rerum might
have been chosen as o motto [or the work,
which deals with those infortunale happenings
of life, whose inevitablencss we ecapnot but
admit, however much we may deplore them.

Like the majority of later Russian writers,
Nemiroviteh-Dantohenko exeels in his shorter
tales and sketches. His activities have been
many-sided, and he has been by turns scldicr,
explorer, war-eorrespondent, and nowvelist.

In the Balkans in 1877, and im Manchura in
1904, he did wvaluable work as correspondent,
and with undiminished energy he has once more
gone to the front during the present war,

Ilis slyle, terse and idiomatie, is free from
all affectation, and his descriptions of life in
his own country may be aceepted with absolule
confidence, as the impressions of a sympathetic
observer and not of a propagandist.

The two stories here translated, apart frem
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viii INTRODUCTION

their intrinsie merits, derive a speeial intercst
from the period at which they appeared. The
nincties were a critical period in Russian litera-
ture and HRussian social conditions. For the
first time in the history of the empire the fown
malkes its presence felt and begins to exert an
influenee which has, from that day on, steadily
increased. Russia, a land of peasants, had
made for itself the greatest peasant literature the
world has ever scen. Tts great writers bad
Lthought and written as men born and bred in the
country think snd write, slowly, laboriously,
somewhat chaolically, but with intense con-
viction and with a depth of feeling not to be
found amongst those accustomed to the facile,
quickly changing lile of citics. Their writings
rcfleeted the national life. The Russian town
was still nothing more tharn a large village ; a
village, it is true, built of stone and not of wood,
and where people dressed more claborately, but
still, to all intents and purposes, a village. And
the ecity dweller was after all but an exile, a
man temporarily sojouwrning for purposcs of
busincss or pleasure. but whose heart was else-
where, and whose thoughis and feelings were
at one with his more fortunate fellow-men who
lived and moved among their natural surround-
ings, on the wide plains beyond the eity boun-
darics. But by the time these Lales appeared in
print the first beginnings had been made of that
modern industrial activity which has already
transformed Moscow into a great manufacturing
centre and filled it with tens of thousands of worle-
ing men—"rabotehikh.” The town has begun
to have a separate corporate life of its own. It
is no longer a mere offshoot from the country, a
larger village ; the influence of the factory makes
itself felt, the man is cut off from the land that
bore him.
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Later Russian literature bears ever-inereasing
witness to this changed condition of things, It
is now the town which makes its woice heard
most loudly and begins to react upon the country.
We find traces of this in these two tales, side by
side with the older tradition. We are not yet
face to face with the tovmsman, who thinks and
writes frankly fram the city standpoint, but we
distinetly feel the effeets of the new elements in
the national life.

Nemirovitch-Dantchenko i1s the bearcr of a
name, hall Little Bussian, hall Lithuanian, and
the mingling of these two strains may perhaps
have made itsell evident in his personality.
The tall, fair-haived Lithuanians, physically the
finest men in the Russion empire, w&msc ancestors
for hundreds of years fonght with grim un-
yiclding eourage against the Teutonie knights,
and in the end vanquished them, may give us
the soldier and the t.“:{PIur{él‘. The Tattle Rus-
sians, pre-cminently artistie and musieal, & more
rilted and more sensuous people than their Great
Russian brethren, may have given us the keen
mtelligent observer fu{l of sympathy and quick
to comprehend,

However that may be, the author, as a Little
Russian, is peculiarly at home in the first of these
Lwo stories, ** With a Diploma.” ITere tlie scene
and characters are alike Lattle Hussian, and
whether he is in the country house of the Noble—
the * P'an "—or in the mud-walled cottage of
the peasant, the writer is among his own people,
wuking their l[anguage, thinking their thoughts.

o anvone wishing to learn somcthing of the
psychology of this faseinating race, which has
given more than one greal writer Lo Russia, this
story may be confidently recommended. Ewvery
seene, every incident is taken [rom the simple
workaday Eii[c of the people. The incident of
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X INTRODUCTION

Little Annie locking over the wall and watching
the huge hounds bounding about the kitchen
door, striving to reach the food destined for
the ** Pan's * table, has been told in almost iden-
tical words by an acquaintance of mine, a ** Pan "
whose estate lies not far from the scene of the
story, and who is now in a military hospital in
Lemberg.  The light-hearted gaiety characteris-
tic of the Little Russians, whieh finds an outlet
in music and danee, is faithfully depicted side
by side with the hard unremitting toil which is
the lot of the small farmer the wide world over.
This natural lightheartedness has stood them in
pood stead, for their lot has heen a hard one.
At one time the centre of Russian activity and
culturc, when Kiev, the * holy eity,” stood for
all that was ssered in the national life, they
were the first to feel in its full measurs the on-
slaught of the Mongols, who, sweeping like a
whirlwind across Scuthern Russia, took and
destroyed Kiev in 1240, Then followed the
* Mongol yoke,” and after that a sad period
of subjection to I'oland. They were now ruled,
it is true, by people who were of kindred race
and of the Christian faith, but alien in sym-
pathies, and whose Tatin creed urged them at
best to bare toleranee and not infrequently to
persecution.  How the Little Russians eventu-
ally wrenched themseclves free is a matter of
history.

To-day they arc once more %ﬂﬂ; of Orthodox
Russia, but sunk to the level of provineials,
their language a *° dialect,” their holy ecity no
longer the beacon light of Russia, but merely a
town of historic memories. Heading this first
story one’s mind goes back to the little villages
lying hidden amid the endless steppes, to the
simple toiling folk, in whose minds still linger
memorics of bygone greatness re-cchoed in their
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choral daneces, and one thinks of Skitalets’
stanza :

ILolokol tehiki-bubentehiki sveniat
Prostodushnuiu razskazyvaiut byl . . .
Troika mtehitsia, komia sniczhnyia letint
Obdaét litso serchrianaia pyl® !

The little slel=h-bells Hokle, Linkle

They tell a simple tale of long ago. . . .
The troika hurries on, the snow-clods fly
My face is sprinkled with theie silvery dust !

** The Whirlwind,” the second story here trans-
lated, gives ug a glimpse of life in the Hussian
metropolis in the years immediately preceding
Lhe Revolution, vears full of suppressed emotions,
stifled longings, wague aspirations afler a new
lieaven and a ncw carth. In many cases these
were as yet but pious opimions, expressed only
in private by people who outwardly conformed
to the existing order of things, The middle class
was just beginning to raise its head, and the
middle-class virtues were coming into fashion.
*ard work,” '"good sense,” “ parliamentary
govermment 7 were to make Russia happy.
England, with its system of party government,
was the model to be imitated. In this year of
grace 1915 most Fnghsh people will probably
smile al this vision of parly government as a
panacca for all ills. It is interesting to note that
in the author’s work is no trace of that violent
reaction against middle-clasz ideals which now
runs more or less consciousty through the work
of all Russian writers, ' To abuse the middle
class has become the most middle-elass of oceupa-
tions,” says a present-day Russian writer, and it
has been left to men brought up in an atmosphere
of city life to preach the abnegation of all that
the well-conducted citizen holds dear—his ** hard



